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Nr 10.
Ankom till riksdagens kansli den 7 mars 1929 kl. 2 e. m.

Bevillningsutskottets betinkande, i anledning av Kungl. Maj:ts
proposition angdende godkinnande av en mellan Sverige
och Kina undertecknad tulltraktat.

Genom en den 15 februari 1929 dagtecknad, till bevillningsutskottet hinvi-
sad proposition, nr 109, har Kungl. Maj:t, under aberopande av propositionen
bifogat utdrag av statsrédsprotokollet over utrikesdepartementsirenden fir
samma dag samt med 6verlimnande av texten till en i Nanking den 20 decem-
ber 1928 under forbehall av riksdagens godkinnande undertecknad tulltraktat

mellan Sverige och Kina, iskat riksdagens godkinnande av traktaten.

Traktaten jimte en samtidigt med dess avslutande verkstilld notevixling

ir av foljande lydelse:

Tulltraktat mellan Sverige och
Kina.

Konungariket Sverige och Republi-
ken Kina, émsesidigt besjilade av on-
skan att vidmakthilla de vinskapliga
band, vilka lyckligen férefinnas mel-
lan de béda linderna samt &stundan-
de att befista och utvidga handelsfor-
bindelserna dem emellan, hava, i av-
sikt att férhandla om en traktat till
framjande av dessa syften, utsett till
sina befullmiktigade ombud:

Hans Majestit Konungen av Sverige:
Friherre C. Leijonhufvud, Svensk
Chargé d’Affaires a. i. 1 Kina;

Hans Excellens Presidenten for
Republiken Kinas Nationalregering:

Dr. Chengting T. Wang, Minister
for Utrikes Arendena i Republiken Ki-
nas Nationalregering;

vilka, efter att hava utvixlat for

Bihang till riksdagens protokoll 1929.

7 saml.

Treaty regulating tariff relations
between Sweden and China.

The Kingdom of Sweden and the
Republic of China, mutually animated
by a desire to maintain the ties of
friendship which happily exist be-
tween the two countries and wishing
to consolidate and extend the com-
mercial intercourse between them,
have, for the purpose of negotiating
a_treaty designed to facilitate these
objects, named as their Plenipotenti-
aries:

His Majesty the King of Sweden:

Baron C. Leijonhufvud, Chargé
d’Affaires ad interim of Sweden in
China;

His Excellency the President of the
National Government of the Republic
of China:

Dr. Chengting T. Wang, Minister for
Foreign Affairs of the National Go-
vernment of the Republic of China;

Who, having exchanged their full
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dem utfardade i god och behorig ord-
ning befunna fullmakter, dverenskom-
mit om foljande traktat de béda lén-
derna emellan:

Artikel T.

Alla bestimmelser, vilka aterfinnas
i hittills avslutade och i kraft varande
traktater mellan Sverige och Kina 1
vad avser avgifter & import och ex-
port av varor, atergéngstullar, tran-
sit- och tonnageavgifter i Kina skola
annulleras och vara utan verkan samt
principen om fullstindig nationell tull-
autonomi tillimpas, under forutsatt-
ning likvil av, att var och en av de
Hoga fordragsslutande parterna skall 1
den andras territorium med avseende &
ovan angivna specificerade och dar-
med sammanhingande fragor &tnjuta
en behandling i intet avseende diskri-
minerande 1 jamforelse med den be-
handling, som nagot annat land &t-
njuter.

De Hoga fordragsslutande parternas
undersatar skola icke under nagon
forevindning tvingas att inom den
andras omrade erligga andra eller
hogre umgilder, inre palagor eller
skatter & deras import och export #n
de, som erliggas av landets undersatar
eller undersatar fran nagot annat land.

Artikel II.

Denna traktat har avfattats i tvd
exemplar p& vardera svenska, kine-
siska och engelska spraken. I fall
av meningsskiljaktighet rorande tolk-
ningen skall den engelska texten vara
avgorande.

Artikel III.

Denna traktat skall snarast mojligt
ratificeras av de Hoga fordragsslu-
tande parterna i overensstimmelse med
respektive linders konstitutionella pro-
cedur, av Sverige under forutsatt-
ning av Riksdagens godkinnande, och
trida i kraft & den dag, d& de Hoga
fordragsslutande parterna underrdttat
varandra om att ratifikationerna verk-
stallts.

powers found to be in due and proper
form, have agreed upon the following
treaty between the two countries.

Article 1.

All provisions which appear in trea-
ties hitherto concluded and in force
between Sweden and China relating
to rates of duty on imports and exports
of merchandise, drawbacks, transit
dues and tonnage dues in China shall
be annulled and become inoperative,
and the principle of complete national
tariff autonomy shall apply subject,
however, to the condition that each
of the High Contracting Parties shall
enjoy in the territories of the other
with respect to the above specified
and any related matters treatment in
no way discriminatory as compared
with the treatment accorded to any
other country.

The nationals of neither of the High
Contracting Parties shall be compelled
under any pretext whatever to pay,
within the territories of the other, any
duties, internal charges or taxes upon
their importations and exportations
other or higher than those which are
paid by the nationals of the country
or by nationals of any other country.

Article II.

The present Treaty has been drawn
up in two copies in Swedish, Chinese
and English. In case of any difference
of interpretation, the English text
shall prevail.

Article IIT.

The present Treaty shall be ratified
as soon as possible by the High Con-
tracting Parties in accordance with
their respective constitutional pro-
cedure, by Sweden subject to the
approval of the Riksdag, and shall
come into force on the day on which
the High Contracting Parties shall
have notified each other that the ra-
tifications have been effected.



Bevillningsutskottets betinkande Nr 10. 3

Till bekriftande hiarav hava vi un-
dertecknade med stod av vara respek-
tive fullmakter undertecknat denna
traktat och férsett densamma med
vara sigill.

Som skedde i Nanking den 20 de-
cember 1928 motsvarande den 20 da-
gen 1 12:te ménaden av Republiken Ki-
nas 17:de &ar.

In testimony whereof, we the under-
signed, by virtue of our respective
powers have signed this Treaty and
have affixed our respective seals.

Done at Nanking the twentieth day
of December nineteen hundred and
twenty-eight, corresponding to the
twentieth day of the twelfth month
of the seventeenth year of the Repub-
lic of China.

(L. S.) CarL LEIJONHUFVUD.

(L. S.) Caenering T. Waxa.

Noteviixling i samband med undertecknandet av den svensk-kinesiska
tulltraktaten.

Sveriges t. f. chargé d’affaires i Kina till kinesiske utrikesministern.

Nanking, December 20, 1928.

Monsieur le Ministre:

With reference to Article 1 of the
Treaty signed between us this day, I
have the honour to request Your Ex-
cellency to confirm my understanding
that the said Article shall be inter-
preted to include the following:

Articles produced or manufactured
in the territory of either of the High
Contracting Parties shall not be sub-
ject, on their importation into the ter-
ritory of the other Party or on their
exportation from its own territory to
the territory of the other Party, to
any duties, internal charges or taxes
other or higher than those paid, re-
spectively, on like articles produced or
manufactured in and imported from
any other country, or on like articles
produced or manufactured ia the coun-
try and exported to any other country.

I avail myself etec.

CARL LEIJONHUFVUD.

(Oversittning.)
Nanking den 20 december 1928.

Herr Minister,

Under hinvisning till art. 1 1 den
av oss denna dag undertecknade trak-
taten har jag #dran anhilla om Eders
Excellens’ bekriftelse av min uppfatt-
ning, att nimnda artikel skall tolkas
sasom innefattande foljande:

Varor framstillda eller forfardiga-
de & enderas av de Hoga Fordragsslu-
tande Parterna territorium skola vid
import till den andra partens territori-
um eller vid export frin det egna
territoriet till den andra partens ter-
ritorium icke paliggas nigra andra el-
ler hogre umgilder, inre palagor el-
ler skatter #n de, som erliggas for
sddana varor framstillda eller forfir-
digade 1 och importerade fran nagot
annat land, resp. sddana varor fram-
stillda eller forfardigade i landet och
exporterade till ndgot annat land.

Jag begagnar tillfillet etc.

CARL LEIJONHUFVUD.
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Kinesiske utrikesministern till Sveriges t. f. chargé d’affaires i Kina.

Nanking, December 20, 1928.

Monsieur le Chargé d’Affaires:

I have the honour to acknowledge
the receipt of your Note of today’s
date which reads as follows:

»With reference to Article 1 of the
Treaty signed between us this day, 1
have the hoaour to request Your Ex-
cellency to confirm my understanding
that the said Article shall be inter-
preted to include the following:

Articles produced or manufactured
in the territory of either of the High
Contracting Parties shall not be sub-
ject, on their importation into the ter-
ritory of the other Party or on their
exportation from its own territory to
the territory of the other Party, to any
duties, internal charges or taxes other
or higher than those paid, respectively,
on like articles produced or manufac-
tured in and imported from any other
country, or on like articles produced
or manufactured in the country and
exported to any other country.»

I have the hoaour to confirm the
correctness of the above.

CuenariNg T. WaNe.

(Oversattning.)
Nanking den 20 december 1928.

Herr Chargé d’Affaires,

Jag har dran erkinna emottagandet
av Eder note av denna dag, vilken har
foljande lydelse:

»Under hinvisning till art. 1 1 den
av oss denna dag undertecknade trak-
taten har jag aran anhélla om Eders
Excellens’ bekriftelse av min uppfatt-
niag, att nimnda artikel skall tolkas
sasom innefattande féljande:

Varor framstillda eller forfardiga-
de & enderas av de Hoga Fordragsslu-
tande Parterna territorium skola vid
import till den andra partens territo-
rium eller vid export frdn det egna
territoriet till den andra partens terri-
torium icke paliggas nigra andra el-
ler hogre umgilder, inte pélagor eller
skatter an de, som erliggas for sadana
varor framstillda eller forfirdigade i
och importerade fran nigot annat land,
resp. saddana varor framstillda eller
forfardigade i landet och exporterade
till ndgot annat land.»

Jag har dran bekrifta riktigheten
av ovanstdende.

CueneTiNG T. WANG.

Bevillningsutskottet har icke funnit anledning till erinran mot ifrdgavarande
traktat och far alltsd, under aberopande av vad till ovannimnda statsradspro-

tokoll anforts, hemstilla,

att riksdagen métte meddela av Kungl. Maj:t i forevarande
proposition nr 109 iskat godkiinnande av den 1 Nanking den
90 december 1928 undertecknade tulltraktaten mellan Sverige

och Kina.

Stockholm den 7 mars 1929.

P4 bevillningsutskottets vignar:

JOH. NILSSON.
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Ndarvarande: herrar Johan Nilsson i Kristianstad, Birg, Bergman, Orne, Boman.
Kristensson®, Leander, friherre Beck-Friis*, Jonsson i Boa, Johansson i Arkosund¥,
Bengtsson i Kullen, Hamrin, Olsson i Golvvasta, Bjorklund, Nylander®, Olsson i
Givle, Andersson i Boda, Heiding och Werner.

* Icke ndrvarit vid justeringen av betdnkandet.



